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Tóm tắt bằng tiếng Việt: 

Nghiên cứu này phân tích nguyên nhân gây nên lỗi sai trong quá trình sử dụng câu Phức tiếng Hàn của 40 sinh viên từ năm 1 đến năm 4 của trường Đại học Ngoại Ngữ- Đại học Huế. Nghiên cứu đã phân tích 2 nguyên nhân gây nên lỗi sai cơ bản đó là lỗi sai do ảnh hưởng từ tiếng mẹ đẻ( The error influenced by their native tongue) và lỗi sai do ngôn ngữ đích( The error influenced by target langguage) . Lỗi sai do tiếng mẹ đẻ điển hình hình nhất là lỗi khuyết đuôi câu do tiếng Việt không có đuôi câu(the ending), lỗi sai do ngôn ngữ đích điển hình nhất là lỗi do thì tương đối(relative tense). Cuối bài nghiên cứu để cập đến một vài biện pháp khắc phục trong việc giáo dục câu phức với mong muốn nghiên cứu sẽ trở thành tài liệu hữu hiệu để nâng cao phương pháp giáo dục câu Phức thích hợp cho sinh viên học tiếng Hàn.
Tóm tắt bằng tiếng Anh:
The present study evaluated the embedded sentence error occured in essays of 40 students from Hue University. The present study also pointed out 2 reasons for embedded sentence error: the error influenced by their native tongue and the error influenced by the target language. The error influenced by their native tongue could lead to omission the ending since Vietnamese language had no ending part while the error influenced by the target language were commonly found as relative tense errors. There were some limitations in the present study. The direct interview, which could give strong support for the conclusion, was not conducted. Furthermore, errors occurred in speaking language was not evaluated. The study could not suggest any better method in teaching embedded sentence for certain type of student. However, I hope that this study could be a valuable reference for improving teaching embedded sentence for Vietnamese students.
I. Mở đầu
Tiếng Hàn là ngôn ngữ chắp dính, với sự thay đổi linh hoạt của đuôi động tính từ. Đối với người có gốc tiếng mẹ đẻ là ngôn ngữ đơn lập như tiếng Việt thì tiếng Hàn quả là rất khó. Nghiên cứu đã làm bảng câu hỏi cho sinh viên Khoa tiếng Hàn, Đại học Ngoại Ngữ, Đại học Huế, yếu tố nào gây khó khăn nhất khi viết đoạn văn, 20% chọn từ vựng, 40% chọn trợ từ và trật tự câu, 40% chọn ngữ pháp liên kết câu ghép và liên kết câu phức. Qua thống kê có thể thấy câu Phức là một trong những yếu tố gây khó khăn cho sinh viên học tiếng Hàn, nhưng việc giáo dục câu phức lại không được chú trọng như câu ghép. Mặt khác sinh viên có khuynh hướng viết câu tránh những ngữ pháp phức tạp như liên kết câu phức, khiến cho câu văn giảm tính trôi chảy. 
Nghiên cứu đã phân tích 40 bài viết của sinh viên từ năm 1 đến năm 4 Khoa tiếng Hàn đại học Ngoại Ngữ, Đại học Huế với trên 500 câu văn. Nghiên cứu với chủ đích tìm lỗi sai câu phức để phân tích nguyên nhân gây nên lỗi sai

II. Nguyên nhân gây nên lỗi sai khi sử dụng câu phức tiếng Hàn
2.1. Nguyên nhân
Miêu tả lỗi sai cần phải giải thích nguyên nhân lỗi sai. Các nhà nghiên cứu phát hiện ra rằng nguyên nhân của lỗi sai có rất nhiều, trong đó có 2 nguyên nhân chính: (1) lỗi sai do ảnh hưởng từ ngôn ngữ mẹ đẻ ; (2) và lỗi sai do ngôn ngữ đích

Khi thụ đắc ngôn ngữ thứ hai, người học đã có những kiến thức nhất định về ngôn ngữ thứ nhất, những kiến thức này ít nhiều sẽ ảnh hưởng đến việc thụ đắc ngôn ngữ thứ hai, người học thường xuyên dựa vào ngôn ngữ thứ nhất để lý giải và vận dụng ngôn ngữ thứ hai. Những lỗi sai do ảnh hưởng của tiếng mẹ đẻ được gọi là lỗi sai giữa hai ngôn ngữ (interlingual error), những lỗi sai do chưa hiểu hết các quy tắc của ngôn ngữ đích được gọi là lỗi sai trong ngôn ngữ (intralingual error). 

1. Lỗi sai do ảnh hưởng từ ngôn ngữ mẹ đẻ (모국어 영향에 의한 오류)
Lado(1957:1-2) đã chỉ ra rằng, giữa 2 ngôn ngữ càng giống nhau thì việc học càng dễ và ngược lại. Câu phức tiếng Hàn được hình thành với yếu tố ngữ pháp liên kết hết sức phức tạp, trong khi tiếng Việt gần như không có yếu tố liên kết này, nên trong văn viết cũng như văn nói sinh viên rất dễ gặp lỗi sai. Thông thường dự đoán lỗi sai ảnh hưởng từ tiếng mẹ đẻ sẽ được tìm thấy ở những người mới bắt đầu học ngôn ngữ đích. Nhưng nghiên cứu đã tìm thấy rất nhiều lỗi sai do ảnh hưởng từ tiếng mẹ đẻ ở những sinh viên năm 3, thậm chí là năm 4. Điều này cho thấy để vượt khỏi ảnh hưởng tiếng mẹ đẻ là điều rất khó. Sau đây là những lỗi sai do ảnh hưởng từ tiếng mẹ đẻ
ⓐ. Khuyết trợ từ, đuôi từ do ảnh hưởng từ tiếng Việt không có yếu tố ngữ pháp tương đương 
Ở trường hợp (1,2,3) lần lượt là lỗi sai khi sử dụng mệnh đề danh từ, mệnh đề định ngữ, và mệnh đề trích dẫn. Đây là lỗi sai chiếm tỉ trọng lớn, đặc biệt sinh viên năm 1 và 2. 

(1) 김치가 매워서 먹이 싫어요. (120-4)
김치가 매워서 먹기가 싫어요.
(2) 저는 책을 읽을 좋아합니다. (111-12)
저는 책을 읽는 것을 좋아합니다. 
(3) 선생님은 저에게 “너를 자리 옆에 있는 친구의 과를 베꼈어?”물었다. (49-7)
선생님은 나에게 “너 옆자리에 있는 친구의 것을 베꼈어?”라고 물으셨다.
Trong tiếng Hàn, yếu tố ngữ pháp tạo nên câu phức là đuôi từ, và chủng loại câu phức phụ thuộc vào từ loại như danh từ, động tính từ, trạng từ. Ngược lại, yếu tố ngữ pháp tạo nên câu phức trong tiếng Việt là hư từ và dấu câu, và phân biệt chủng loại câu phức phụ thuộc vào vai trò của thành phần đó trong câu như là thành phần chủ ngữ, vị ngữ, bổ ngữ,…Do sự khác biệt này nên đối với những sinh viên mới bắt đầu học tiếng Hàn rất dễ gặp phải lỗi sai khuyết đuôi từ. Ở câu (1), đáng lẽ phải dùng ‘먹기’, trong đó ‘먹’ là gốc từ, ‘-기’ là đuôi từ hóa danh từ. Thế nhưng sinh viên này lại thêm trợ từ vào sau gốc từ ‘먹-’.Lỗi sai này có thể giải thích như sau, động từ 'ăn' (먹다) trong tiếng Việt có thể chuyển đổi thành danh từ mà không cần yếu tố ngữ pháp nào hết. Do vậy, khi viết câu này sinh viên liên tưởng đến tiếng Việt và cũng không thêm đuôi từ vào gốc từ
ⓑ. Lỗi sai thuộc về mệnh đề định ngữ: khuyết danh từ được bổ nghĩa (complement nouns) ‘cái, việc,…’
 (4) 우리 아버지는 텔레비전을 보는 좋아합니다. (114-9)
우리 아버지는 텔레비전 보는 것을 좋아합니다. 
Lỗi sai (4) thưởng xuất hiện trong câu của sinh viên năm 1. Trong câu này sinh viên chỉ sử dụng đuôi từ ‘-는’ nhưng lại khuyết danh từ được bổ nghĩa(complement nouns ,보문명사) ‘것’. Lỗi sai này có thể được giải thích là: ‘보는 것’은 trong tiếng Việt là ‘việc xem ', nhưng thường dùng 'xem' như là 1 danh từ và có thể khuyết ‘việc’. Do vậy sinh viên liên tưởng đến tiếng Việt và gây ra lỗi sai này.
ⓒ. Lỗi sai do dịch nguyên câu từ tiếng Việt sang tiếng Hàn mà không chú ý đến yếu tố ngữ pháp (베트남어 표현을 한국어로 그대로 번역해서 생긴 오류)
Thông thường, những người học tiếng nước ngoài, khi nói hay viết ngôn ngữ đích thường nghĩ bằng tiếng mẹ đẻ trước rồi mới chuyển ý sau. Đương nhiên nó cũng là 1 trong những phương pháp mang tính chiến lược. Nhưng, đối với những biểu hiện không có trong tiếng mẹ đẻ sẽ gây ra phản ứng ngược. 
(5) 그래서 아르바이트 찾은 대신 돈을 절약하게 쓰라고 한다. (38-15)
그래서 아르바이트 찾는 대신 돈을 절약해서 쓰라고 한다. 
(6) 한국어가 재미있고 발음이 귀엽고 공부하려고 어렵지 않았어요. (12-6)
한국어가 재미있고 발음이 귀엽고 공부하기 어렵지 않았어요. 
(7) 나쁜 사람과 관계가 있으면 그 사람의 행동과 말에 영향을 받을 것입니다.(34-5)
나쁜 사람과 관계를 맺으면 그 사람의 행동과 말로부터 좋지 않은 영향을 받을 
(5,6,7) là 1 trong những lỗi sai điển hình như vậy. Trường hợp (5) là lỗi sai thêm ‘-게’ của sinh viên năm 3.4. ‘돈을 절약하게 쓰다’ dịch qua tiếng Việt sẽ là ‘tiêu tiền một cách tiết kiệm'. Trong đó sau ‘tiêu tiền’(돈을 쓰다) có thể sử dụng hư từ dùng cho trạng ngữ ‘một cách’, Tức là, ‘돈을 절약하게 쓰다’는 là một biểu hiện không đúng trong tiếng Hàn nhưng lại đúng nếu như sử dụng trong tiếng Việt. Trường hợp (6) phải sử dụng‘공부하기’nhưng lại sử dụng sai thành ‘공부하려고’. Điều sai này do ‘한국어를 공부하기 어렵지 않았어요.’ Nếu dịch qua tiếng Việt sẽ thành (6)`. 

(6)` Không khó để học tiếng Hàn.
어렵지 않다. ‘-려고’ 한국어 공부하다.

Ở (6)` hư từ ‘để’ trong tiếng Hàn là đuôi liên kết câu ‘-(으)려고’ nên thay vì dùng ‘-기’ lại sử dụng sai thành‘-(으)려고’ . 

2. Lỗi sai do ngôn ngữ đích (목표어 영향에 의한 오류)
Trong quá trình thụ đắc ngôn ngữ, người học đôi khi còn suy luận quy tắc ngôn ngữ đích một cách thái quá, hoặc những cấu trúc ngữ pháp quá khó để sử dụng, gây ra lỗi sai. Việc người học suy luận các quy tắc ngôn ngữ cho thấy họ không hề học tập một cách thụ động, mà ngược lại, sử dụng các quy tắc rất chủ động và có tính sáng tạo. Tuy nhiên có những quy tắc có ngoại lệ, người học chưa chú ý đến những ngoại lệ đó nên dẫn đến việc gây ra lỗi sai. Nghiên cứu đã phân loại 7 nguyên nhân gây nên lỗi sai cơ bản do ngôn ngữ đích
ⓐ. Lỗi sai câu cố định (굳은 문형에 의한 오류)
Trong câu phức có những cấu trúc câu mang tính cố định, ví dụ như, ‘-(으)ㄴ 후에, -기 전에, -는 대신, -(으)ㄴ 지, -(으)ㄹ 때, -기 때문에, -(으)ㄹ 뿐’. Những cấu trúc cố định này không sử dụng đuôi từ theo thông thường mà sử dụng như là một cụm cố định, nên người học dễ nhầm lẫn khi chia đuôi từ, các trường hợp sau là những lỗi sai như thế
(8) 이 드라마는 사랑과 복수에 대해 (대한) 이야기이다. (41-9)
(9) 돈을 버는 방법을 배운 대신 먼저 돈을 절약하는 방법을 배워야 한다. 
돈을 버는 방법을 배우는 대신 먼저 돈을 절약하는 방법을 배워야 한다. 
(10) 어린애를 위해 즐거운 영화 뿐만 아니라...(47-3)
어린애들을 위한 즐거운 영화일 뿐만 아니라... 
(11) 아버지께 연락을 자주 하지 않는 지 오래 돼서 정말 죄송합니다.(48-7)
아버지께 연락을 하지 않은 지 오래 돼서 정말 죄송합니다.
ⓑ.Lỗi sai về phân biệt từ loại (품사에 의한 오류)
Trong tiếng Hàn có những từ loại khó phân biệt là tính từ hay động từ nếu không tham khảo từ điển, hoặc có những tính từ lại được sử dụng như động từ và ngược lại 
(12) "콩푸 팬더"는 유명하는 만화영화이다. (47-2)
　　　 "콩푸 팬더"는 유명한 만화영화이다. 
(13) 저는 소중하는 것은 핸드폰입니다. (45-1)
저에게 소중한 것은 핸드폰입니다.
(14) 이 구두는 저에게 딱 맞은 구두이에요.( 23-12)
　　  이 구두는 저에게 딱 맞는 구두이에요. 
(15) 또 새로운 언어를 알리기 때문에 새로운 삶도 알겠습니다. (211-6)
또 새로운 언어를 알게 되기 때문에 새로운 삶도 알 수 있습니다.
Trường hợp (12,13) là lỗi sử dụng đuôi từ động từ ‘-는’ thay thế ‘-(으)ㄴ’ là đuôi từ tính từ. Khi chia ‘-는’, ‘-(으)ㄴ’ cần chú ý đến từ loai trước nó, có thể sinh viên không phân biệt được từ loại hoặc quên quy tắc chia đuôi. Lỗi sai này ngay cả sinh viên năm 4 cũng dễ gặp phải. Trường hợp (14) ‘맞다’ là động từ nhưng có lúc được chia đuôi như là 1 tính từ khiến cho người học bị nhầm lẫn là ‘맞는’ hay là ‘맞은’
ⓒ.Lỗi sai do không phân biệt được định ngữ dài hay định ngữ ngắn (긴 관형사형 및 짧은 관형사형 구별하지 못해서 생긴 오류)
 (16) 제가 고마운 말을 했습니다.(319-13)
제가 고맙다는 말을 했습니다.
(17) 저는 Dalat이 날씨가 항상 쌀쌀하고 비가 없는 것을 알습니다.(316-4) 
저는 Dalat의 날씨가 항상 쌀쌀하고 비가 오지 않는다는 것을 알고 있습니다. 
Trường hợp (16,17)đều sử dụng định ngữ ngắn mà đáng lẽ phải sử dụng định ngữ dài. Trong lớp hầu như người học không được dạy một cách có hệ thống cách phân biệt ngữ pháp này, và trong giáo trình cũng không có nội dung phân biệt này nên người học dễ bị sai. Theo 고영근 외(2008:504) định ngữ dài thường được sử dụng với những danh từ  ‘사실, 약점, 욕심, 이점, 소문, 낭설, 소식’ và định ngữ ngắn được sử dụng với những danh từ ‘가능성, 용기, 불상사, 사건, 기억, 줄, 수, 바’ 

ⓓ. Lỗi sai quan hệ liên kết giữa chủ ngữ. vị ngữ (주어 및 술어 호응 관계에 의한 오류)
Thông thường quan hệ chủ vị phải được liên kết với nhau.Nhưng để đắc thụ được kiến thức này cần có quá trình học tập lâu dài

(18) 그 핸드폰은 20번째 생일날 제 애인이 사 줍니다.(45-2)
그 핸드폰은 20번째 생일날 제 애인이 사 준 것입니다.
(19) 왜냐하면 여기에 저는 태어나고 자랍니다. (214-3)
왜냐하면 저는 여기에서 태어나고 자랐기 때문입니다.
Trường hợp (18) quan hệ chủ vị đối xứng phải là ‘핸드폰’ và ‘사 준 것입니다. Trường hợp (19) sau ‘왜냐하면’sẽ là ‘-기 때문이다’.
ⓔ.Lỗi sai do không phân biệt được cách sử dụng ‘-기’ và ‘-는 것’. (‘-기’ và ‘-는 것’의 의미가 비슷해서 생긴 오류)
Về mặt ngữ nghĩa, ‘-기’và ‘-는 것’ tương đồng nhưng cách sử dụng lại khác nhau. Tuy nhiên trong giáo trình giảng dạy cũng không có giải thích về cách sử dụng ngữ pháp này nên người học rất dễ nhầm lẫn khi áp dụng. 
(18) 또는 여행하기( 여행하는 것)도 기분에 좋아요. (13-8)
(19) 내가 20살이면 하고 싶은 일이 여행하기(여행하는 것)입니다. (13-1)
Trường hợp (18,19,) đều phải dùng ‘-는 것’ nhưng người học lại sử dụng sai thành ‘-기’. Lỗi sai này xuất hiện ở tất cả các cấp độ. Trường hợp(19) không hẳn là câu sai nhưng người bản ngữ không cảm nhận được tính tự nhiên. Thông thường đuôi‘-기’ được sử dụng ở những cụm cố định như: ‘-기가 쉽다/어렵다/무섭다, -기로 하다, -기는 하다, -기 때문이다, 기는커녕’, còn lại các trường hợp khác dùng ‘-는 것’ cho câu văn có tính tự nhiên hơn
ⓕ. Lỗi sai về thì (시제에 의한 오류)
Sự khác nhau giữa thì tương đối và thì tuyệt đối là khái niệm mới mẻ đối với hầu hết sinh viên học thực hành tiếng Hàn nhưng lại không đi sâu nghiên cứu về ngữ pháp. Những trường hợp sau là trường hợp phạm lỗi dùng sai thì tương đối và thể dự đoán tình huống trong quá khứ 
(20) 저희를 안 이해할 때 다시 천천히 설명해서 힘든 것 같다. (36-5)
저희가 이해하지 못 했을 때, 다시 천천히 설명해주셔 많이 힘드셨을 것 같아요.
(21) 그리고 친구들은 선생님처럼 다 생각한 것 같았다. (49-8)
그리고 친구들도 선생님처럼 그렇게 생각하는 것 같았다.
Trường hợp (21) là trường hợp sử dụng sai thì tương đối. Trong trục thời gian, nếu lấy thời gian phát ngôn làm giờ tiêu chuẩn thì gọi là thì tuyệt đối, nhưng những trường hợp lấy mốc thời gian khác mà không phải thời gian phát ngôn làm thời gian tiêu chuẩn thì gọi là thì tương đối, đây là khái niệm tương đối khó, nhất là khi sử dụng dạng câu ôm câu như câu phức. 
ⓖ. Lỗi sai về trật tự từ (어순에 의한 오류)
Trật tự cơ bản thành phần câu trong tiếng Hàn là: (chủ ngữ + tân ngữ+ động từ). Động tính từ luôn đứng sau câu để chia đuôi, định ngữ đứng trước danh từ và phó từ, trạng ngữ sẽ đứng trước động tính từ. Ngược lại trong tiếng Việt trật tự cơ bản của thành phần câu là: ( chủ ngữ+ động từ+ tân ngữ). Định ngữ đứng sau danh từ và phó từ đứng trước động tính từ. Sự khác nhau này khiến cho sinh viên mới học tiếng Hàn sẽ lúng túng khi áp dụng, và ngay cả sinh viên năm 3 cũng có lỗi sai trật tự từ này
 (22) 많이 선물을 받았는데 그 공책을 제일 기억하고 좋아해요 (320-8)
많은 선물을 받았는데 그 공책이 제일 기억에 남고 좋아해요 
(23) 저는 그렇게 생활방식으로 사는 것을 싫어합니다.(317-4) 
저는 그러한 생활방식으로 사는 것을 싫어합니다.
Trong tiếng Hàn bổ nghĩa cho danh từ là định ngữ nhưng trường hợp (22,23) là trường hợp lỗi sai sử dụng phó từ, trạng ngữ bổ nghĩa cho danh từ. 
3.2. Một vài kiến nghị trong việc dạy - học câu Phức
Phân tích lỗi sai không chỉ dừng lại ở việc thống kê và giải thích, mà thông qua kết quả thống kê cần đưa ra biện pháp ngăn chặn lỗi sai. Kết quả khảo sát ở mục 2 cho thấy có rất nhiều dạng lỗi sai liên quan đến câu phức và tỉ lệ lỗi sai giữa các cấp độ là tương đương nhau. Điều này một lần nữa khẳng định câu phức là một điểm khó đối với người nước ngoài học tiếng Hàn nói chung và người Việt Nam học tiếng Hàn nói riêng. Dưới đây nghiên cứu xin đưa ra một vài kiến nghị cho người dạy và người học để làm sao đạt hiệu quả cao nhất trong quá trình dạy - học câu Phức.
Thứ nhất, Người dạy cần giải thích rõ khái niệm về câu Phức và chủng loại câu Phức cũng như sự khác biệt giữa câu Phức tiếng Việt và câu Phức tiếng Hàn. Tuy nhiên cần điểu chỉnh độ khó dễ theo từng cấp độ để người học dễ tiếp thu   
Thứ 2, thống kê lỗi sai và cho người học tiếp cận với những lỗi sai dễ gặp phải khi sử dụng câu phức, điều này sẽ giảm một phần nào đó lỗi sai của người học     

Thứ 3, Đối với những đuôi câu có nghĩa giống nhưng cách sử dụng khác nhau và những mẫu cấu trúc có những quy tắc hoặc trường hợp có ngoại lệ, người học chưa chú ý đến những ngoại lệ đó nên dẫn đến việc gây ra lỗi sai. Cần giải thích rõ cho người học biết để khi sử dụng chú ý hơn
Thứ 4, Định ngữ dài và định ngữ ngắn là khái niệm tương đối khó, và hầu như người học dùng định ngữ ngắn thay cho đinh ngữ dài gây ra lỗi sai. Tuy nhiên trong lớp học ít đề cập đến kiến thức này. Người dạy cần lưu ý và nên giải thích rõ cho sinh viên có trình độ trung cấp trở lên được biết.
Cuối cùng việc sửa lỗi sai cho sinh viên cũng là một trong những biện pháp ngăn chặn lỗi sai quan trọng nhất. Khi người học phạm lỗi sai nhưng người dạy không giải thích hay sữa thì lỗi sai đó sẽ tạo thành thói quen rất khó sửa sau này. Thế nhưng cũng có quan điểm sửa lỗi sai sẽ khiến cho người hoc xấu hổ, trở nên tự ti dẫn đến ngại nói ngôn ngữ đich. Nên công tác này cần được làm một cách tế nhị và trong bầu không khí góp ý vui vẻ. Tốt nhất khi sửa lỗi sai giáo viên cũng cần phỏng vấn người học nguyên nhân gây nên lỗi sai đó. Từ đó người học sẽ ghi nhớ hơn và lỗi sai sẽ được ngăn chặn.
III. Kết luận 
Nghiên cứu phân tích nguyên nhân lỗi sai có ý nghĩa quan trọng trong việc nghiên cứu thụ đắc ngôn ngữ thứ hai, việc nghiên cứu cho chúng ta thấy rằng học tập ngoại ngữ là một quá trình sáng tạo. Người học không hề thụ đắc kiến thức một cách máy móc thụ động mà họ luôn chủ động vận dụng những kiến thức đã có về tiếng mẹ đẻ hay về chính ngôn ngữ đích để sử dụng ngôn ngữ đích một cách sáng tạo. giúp người dạy hiểu về tình trạng sử dụng ngôn ngữ thứ hai của người học, đánh giá một cách đúng mức độ khó của các nội dung ngôn ngữ và khả năng nắm bắt của người học, để từ đó có những điều chỉnh và định hướng cho công việc giảng dạy, biên soạn giáo trình. Trong phạm vi đề tài này, Nghiên cứu này phân tích nguyên nhân gây nên lỗi sai trong quá trình sử dụng câu Phức tiếng Hàn của 40 sinh viên từ năm 1 đến năm 4 của trường Đại học Ngoại Ngữ- Đại học Huế. Nghiên cứu đã phân tích 2 nguyên nhân gây nên lỗi sai cơ bản đó là lỗi sai do ảnh hưởng từ tiếng mẹ đẻ( The error influenced by their native tongue) và lỗi sai do ngôn ngữ đích( The error influenced by target langguage) . Lỗi sai do tiếng mẹ đẻ điển hình hình nhất là lỗi khuyết đuôi câu do tiếng Việt không có đuôi câu(the ending), lỗi sai do ngôn ngữ đích điển hình nhất là lỗi do thì tương đối(relative tense). Bên cạnh đó nghiên cứu cũng có những mặt hạn chế như: thứ nhất chưa phỏng vấn trực tiếp được đối tượng nghiên cứu để đưa ra kết quả khách quan hơn. Thứ 2, chưa nghiên cứu được lỗi sai trong văn nói. Cuối cùng là chưa đưa ra được phương pháp giảng dạy câu phức một cách hiệu quả và cụ thể cho từng cấp độ. Tuy nhiên vẫn mong nghiên cứu sẽ trở thành tài liệu hữu hiệu để nâng cao phương pháp giáo dục câu Phức thích hợp cho sinh viên học tiếng Hàn.
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